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AKCINE BENDROVE ORLEN LIETUVA
GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR
GOODS PURCHASE-SALE CONTRACT (GTC)

Article 1. TERMS & DEFINITIONS

1.1. Buyer — Public Company ORLEN Lietuva,
with its registered office at Mazeikiy g. 75, Juodeikiai
Village, LT-89453 Mazeikiai Distr.,, Lithuania,
registered with the Register of Legal Entities of the
Republic of Lithuania, legal entity code 166451720,
VAT number LT664517219.

1.2. Seller — a legal entity or natural person with
whom the Contract has been concluded by the
Buyer.

1.3. Party / Parties to the Contract — the Buyer
and/or the Seller.

14. Contract - a purchase-sale contract
concluded between the Buyer and the Seller that,
upon signing by the Parties to the Contract, serves
as a confirmation of a transaction concluded for
purchase—sale of goods. The Contract consists of (i)
the General Terms & Conditions for Goods
Purchase-Sale Contract, (ii) the Special Terms &
Conditions for Goods Purchase-Sale Contract, (iii)
annexes to the General and/or the Special Terms &
Conditions for Goods Purchase-Sale (if any), also
agreements on amendments to the General and/or
Special Terms & Conditions for Goods Purchase-
Sale Contract (if any). In case of any discrepancies
between the General Terms & Conditions for
Purchase-Sale Contract and the respective Special
Terms & Conditions for Purchase-Sale Contract,
provisions of the Special Terms & Conditions shall
prevail.

1.5. General Terms & Conditions for Goods
Purchase-Sale Contract (GTC) — the present
general terms & conditions for purchase-sale of
goods.

1.6. Special Terms & Conditions for Goods
Purchase-Sale Contract (STC) — the terms and
conditions that are separately agreed by the Parties
at the time of the Contract conclusion (such terms
and conditions may be included in the Purchase
Order (PO) and other annexes to the Contract (if
any).

1.7. Goods - item(s) and/or any other assets
being the subject matter of the Contract, including
services related to the transportation, assembly,
installation of the Goods, or other preparation for
their operation (use).

1.8. Services — services related to transportation,
assembly, installation of the purchased Goods, and
other preparation thereof for operation (use).

1.9. Road Transport Code — the Road Transport
Code of the Republic of Lithuania and its bylaws.
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AKCINES BENDROVES ,,ORLEN LIETUVA“
PREKIY PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES
BENDROSIOS SALYGOS (BS)

1 straipsnis. SAVOKOS

1.1. Pirkéjas — Akciné bendrové ,ORLEN
Lietuva“, buveinés adresas: Mazeikiy g. 75, Juodeikiy
k., LT-89453 Mazeikiy rajonas, Lietuva, jregistruota
Lietuvos Respublikos juridiniy asmeny registre,
juridinio asmens kodas 166451720, PVM mokétojo
kodas LT664517219.

1.2. Pardavéjas — juridinis arba fizinis asmuo, su
kuriuo Pirkéjas sudaré Sutartj.

1.3. Salis / Sutarties Salys — Pirkéjas ir (ar)
Pardavéjas.

1.4. Sutartis — tarp Pirkéjo ir Pardavéjo sudaryta
prekiy pirkimo—pardavimo sutartis, kurig

pasiraSydamos Sutarties Salys patvirtina sandorio dél
prekiy pirkimo—pardavimo sudarymg. Jg sudaro (i)
Sios prekiy pirkimo—pardavimo sutarties bendrosios
salygos, (ii) prekiy pirkimo—pardavimo sutarties
specialiosios salygos, (iii) prekiy pirkimo—pardavimo
sutarties bendrujy ir / ar specialiyjy salygy priedai
(jeigu yra), (iv) taip pat susitarimai dél prekiy pirkimo-
pardavimo sutarties bendryjy ir / ar specialiyjy salygy
pakeitimo (jeigu sudaromi). Esant neatitikimams tarp
pirkimo—pardavimo sutarties bendryjy salygy ir
atitinkamy pirkimo—pardavimo sutarties specialiyjy
salygy, pirmenybé yra teikiama atitinkamoms
specialiyjy salygy nuostatoms.

1.5. Prekiy pirkimo—pardavimo sutarties
bendrosios salygos (toliau — BS) — Sios Prekiy
pirkimo—pardavimo sutarties bendrosios sglygos.

1.6. Prekiy pirkimo—pardavimo sutarties
specialiosios salygos (toliau — SS) — salygos, dél
kuriy sudarydamos Sutartj Salys susitaria atskirai
(minétos sglygos gali bati nurodytos Pirkimo
UzZsakyme (toliau — PU) bei kituose Sutarties
prieduose (jeigu taikoma).

1.7. Prekés — daiktas (-ai) ir / ar kitas turtas, kurio
pirkimas—pardavimas yra Sutarties dalykas, jskaitant
paslaugas, susijusias  su perkamy  Prekiy
transportavimu, surinkimu, sumontavimu ir Kkitokiu
paruosimu naudoti.

1.8. Paslaugos — tai paslaugos, susijusios su
perkamy Prekiy transportavimu, surinkimu,
sumontavimu ir kitokiu paruoSimu jas naudoti.

1.9. Keliy transporto kodeksas - Lietuvos
Respublikos keliy transporto kodeksas ir jj lydintys
pojstatyminiai teisés aktai.
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1.10. Rules for Submitting Data of
Consignment Notes to STl — the Rules for
Submitting Data of Consignment Notes and Other
Goods Transportation Documents to the State Tax
Inspectorate approved by the 1 April 2016 Order No.
VA-36 of the Head of State Tax Inspectorate under
the Ministry of Finance of the Republic of Lithuania
'Regarding Approval of the Rules for Submitting Data
of Consignment Notes and Other Goods
Transportation Documents to the State Tax
Inspectorate’ as subsequently may be amended.

Article 2. CONTRACT CONCLUSION AND
PERFORMANCE
21. Following the terms and conditions as well

provisions of this Contract, the Seller shall sell, at its
own risk and expense, the Goods ordered by the
Buyer and indicated in STC and annexes thereto (if
any), and the Buyer shall accept Goods of proper
quality delivered in due time and make payment to
the Seller for such Goods.

2.2. The Contract may also provide for the
procurement of the services provided by the Seller in
relation to the purchase, and/or
assembly/installation, transportation of the Goods
and other preparation thereof for use. In such cases,
if not otherwise provided for in the Contract, it is
deemed that the price of Services and all associated
costs of the Seller has been included in the price of
the Goods.

2.3. The Seller shall immediately notify the Buyer
in writing of any circumstances preventing delivery of
the Goods in due time and under the terms
established in the Contract.

24. The Goods shall be delivered with all
relevant documents (unless otherwise agreed by the
Parties), shipping documents, also invoice, if not e-
mailed, with such invoice deemed original and not
sent by regular mail, as well as all technical
documents, certificates of quality/origin of the Goods,
authorizations, safety data sheets and other
documents indicated in STC and required by
applicable laws, also instructions for proper storage
of the Goods or other significant information, if any.
If, at the time of the Contract conclusion, the country
of origin of the Goods may not be identified, the
Seller shall be obliged to indicate the country of
origin in another document submitted to the Buyer
(e.g. invoice, handover-acceptance statement, etc.);
2.5. The Goods shall be delivered to the address
indicated in STC (delivered to the place indicated in
STC by 4 PM of the date of delivery set in STC) with
all costs of delivery deemed included in the price of
the Goods.

Article 3. PRICE AND PAYMENT TERMS

3.1. Unless otherwise provided in STC:

3.1.1. The price of the Goods agreed by the Parties
shall constitute the maximum amount to be received
by the Seller for the Goods and may not be
increased throughout the term of the present
Contract;

3.1.2. Payments shall be made in the currency

1.10. Vaztaras€iy duomeny teikimo VMI
taisyklés — Valstybinés mokesCiy inspekcijos prie
Lietuvos Respublikos finansy ministerijos virSininko
2016 m. balandzio 1 d. jsakymu Nr. VA-36 ,Dél
vaztaraS€iy ir kity kroviniy gabenimo dokumenty
duomeny teikimo Valstybinei mokesciy inspekcijai
taisykliy patvirtinimo® patvirtintos VaZztarasciy ir Kity
kroviniy gabenimo dokumenty duomeny teikimo
Valstybinei mokesCiy inspekcijai taisykles su
vélesniais pakeitimais.

2 straipsnis. SUTARTIES
VYKDYMO SALYGOS

21. Pardavéjas Sioje Sutartyje nustatytomis
sglygomis, savo rizika ir sgskaita parduoda Pirkéjui
uzsakytas ir SS bei Sutarties prieduose (jei
pridedama) nurodytas Prekes, o Pirkéjas jsipareigoja
priimti nustatytais terminais pristatytas kokybiSkas
Prekes ir atsiskaityti su Pardavéju Sutartyje nustatyta
tvarka, sglygomis ir terminais, jeigu Salys nesusitaria
kitaip.

2.2. Sutartyje gali bati numatytas ir Pardavéjo
teikiamy su Prekiy pirkimu ir / ar surinkimu /
montavimu, transportavimu ir Kkitokiu paruoSimu
naudoti Prekes, susijusiy Paslaugy pirkimas. Tokiais
atvejais, iSskyrus, kai Sutartyje nustatyta Kkitaip,
laikoma, kad Paslaugy kaina ir visos susijusios
Pardavéjo islaidos yra jtrauktos j Sutartyje nurodytg
Prekiy kaina.

SUDARYMO IR

2.3. Pardavéjas nedelsiant privalo informuoti
Pirkéja, jeigu kas nors trukdo laiku, pasiraSytoje
Sutartyje nustatytomis salygomis ir tvarka, pristatyti
Prekes.

2.4. Kartu su Prekémis turi bati pateikiami visi
batini dokumentai (i§skyrus atvejus, kai Salys rastu
susitaria kitaip), krovinio gabenimo dokumentai,
Saskaita faktdra, jeigu ji nebus pateikiama el. pastu
(tokia Sgskaita faktdra bus laikoma originali sgskaita
ir pastu nebesiuncgiama), visa techniné
dokumentacija, Prekiy kokybés/kimeés sertifikatai,
leidimai, saugos duomeny lapai ir kiti SS nurodyti bei
jstatymy nustatyti dokumentai, nurodymai dél tinkamo
Prekiy saugojimo ar kita reikSminga informacija, jei
batina). Jeigu Sutarties sudarymo metu néra
galimybés nustatyti prekés kilmeés Salies, Pardavéjui
numatoma pareiga nurodyti prekés kilmés 3alj kitame
Pirkéjui pateikiamame dokumente (pvz. saskaitoje
faktdroje, priemimo-perdavimo akte ar kt.).

2.5. Prekeés pristatomos SS nurodytu adresu (j SS
nurodytg vieta Prekés turi bati pristatytos SS
nustatytg pristatymo dieng iki 16.00 val.) ir visos
pristatymo i$laidos laikomos jskaiCiuotomis j Prekiy
kaing.

3 straipsnis. KAINA IR ATSISKAITYMO
SALYGOS
3.1. Jeigu SS nenurodyta kitaip:

3.1.1. Prekiy kaina, dél kurios Salys susitaré, yra
maksimali Pardavéjo uz parduodamas Prekes
gautina pinigy suma, kuri negali biti didinama visg
Sutarties galiojimo laikotarpj;

3.1.2. Mokéjimai atliekami

Sutartyje numatyta
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fixed in the Contract within 90 (ninety) calendar days
following the date of a duly issued invoice, and/or the
date of receipt of the proper Goods (if received later),
effecting the payments by bank transfer to the
Seller's account specified in the Contract. In case of
any changes in the Seller's banking details, the
Seller is required to notify the Buyer thereof in
writing;

3.1.3. When making payments hereunder, each
Party shall pay its own banking charges;

3.1.4. The Contract price shall also include any
additional costs of the Seller, in particular the cost of
travel, accommodation, meals and daily allowances
as well as any other costs required for the
performance of the Contract, unless agreed
otherwise. Increase in any of the aforementioned
costs shall have no impact on the Contract price.
The Seller shall assume the risk of increase in any
contingency costs related to this Contract.

Article 4. VALUE ADDED TAX AND INVOICING

41. Invoices must conform to the requirements
prescribed by the applicable legislation of the
Republic of Lithuania of Lithuania, and shall include
the following information:

4.1.1. Quantity of the Goods, also the price per
each item of the Goods, exclusive of taxes, and the
tax rate or amount, if any. Each item indicated in the
invoice must be the same as in the Contract. The
invoice must also state the total weight of each type
of the supplied Goods;

4.1.2. Description of the Goods and related
services (if applicable), or references to the
respective clauses of the documents attached to the
invoice;

4.1.3. Contract/ PO number;

4.1.4. Payment terms or date(s) established in the
Contract;

4.1.5. VAT number of the Seller for the Goods
delivered from the EU, if the Seller is a VAT payer in
the respective EU member state;

4.1.6. For purchase of the Goods exempt from VAT
or subject to 0% VAT rate, or where the duty to
calculate (deduct) and pay VAT lies with the Buyer,
the invoice must include a reference to the
respective provisions of Law on VAT or the
European Council Directive 2006/112/EC, or to any
other grounds for exemption from VAT or application
of 0% VAT rate;

4.1.7. The Parties hereby agree and do not object
that all invoices for the delivered Goods and related
Services (if applicable) shall be issued electronically
and sent to the e-mail addresses, and such invoices
shall be deemed original. Hard-copy invoices will not
be sent, unless requested separately in writing by
the Parties. In case of a change in the invoice
delivery address, the Party whose address has
changed shall immediately notify the other Party
thereof in writing within 5 (five) calendar days. The
Parties shall handle the invoices in a due manner as
prescribed by relevant legislation, and ensure the
authenticity, integrity and legibility of electronic
invoices.

valiuta, banko pervedimu, per 90 (devyniasdeSimt)
kalendoriniy dieny nuo tinkamai iSrasytos sgskaitos
faktdros datos ir (ar) Sutarties reikalavimus
atitinkanCiy Prekiy (jei Prekés buvo gautos véliau)
gavimo dienos, | Sutartyje Pardavéjo nurodytg
atsiskaitomajg  sgskaitg.  Pasikeitus  Pardavéjo
atsiskaitomajai sgskaitai Pardavéjas privalo rastu
informuoti Pirkéjg apie pasikeitimus.

3.1.3. Atliekant mokéjimus, kiekviena Salis sumoka
savo banko mokes¢ius.

3.1.4. | Sutarties kaing jskaiCiuotos visos ir bet
kurios papildomos Pardavéjo isSlaidos, o ypatingai
tokios, kaip kelionés, apgyvendinimo, maitinimo
iSlaidos ir dienpinigiai bei visos kitos iSlaidos batinos
Sutarciai jvykdyti, jeigu nesusitarta kitaip. Sutarties
kainai jtakos negali turéti Siy ir kity panasiy iSlaidy
iSaugimas. Pardavéjas prisiima rizikg dél nenumatyty
sgnaudy, susijusiy su Sia Sutartimi, padidéjimo.

4 straipsnis. PRIDETINES VERTES MOKESTIS IR
SASKAITA FAKTURA

4.1. Tinkama sgskaita faktdra turi atitikti Lietuvos
Respublikos jstatymy nustatytus reikalavimus, taip
pat joje turi bati nurodyti tokie duomenys:

4.1.1. Prekiy kiekis, taip pat kiekvienos atskiros
Prekés kaina be mokesciy ir mokescio suma ar dydis,
jei taikomi. Kiekviena Prekeé saskaitoje faktdroje turi
bati nurodyta taip pat, kaip ji nurodyta Sutartyje, ir turi
bati nurodytas kiekvienos atskiros tiekiamy Prekiy
rasies bendras svoris;

4.1.2. Prekiy ir susijusiy paslaugy (jei taikoma)
pavadinimas / apraSymas arba nuoroda j atitinkamus
prie sgskaitos fakttros pridéty dokumenty punktus;

4.1.3. Sutarties/PU numeris;

4.1.4. Nustatyti Sutartimi mokéjimo terminai ar data
(datos);

4.1.5. Kai Prekés pristatomos i§ ES 3aliy,

Pardavéjo PVM mokétojo kodas, jei jis yra PVM
mokétojas atitinkamoje ES Salyje;

4.1.6. Perkant Prekes, kurios neapmokestinamos
arba kurios apmokestinamos 0 % PVM tarifu, arba
tais atvejais, kai prievolé apskaiciuoti (iSskaityti) ir
sumokéti PVM tenka Pirkéjui, turi bati nuoroda j
atitinkamg PVM  jstatymo arba  Direktyvos
2006/112/EB nuostatg arba bet kokia kita nuoroda,
kad Prekés neapmokestinamos arba
apmokestinamos taikant 0 % PVM tarifg;

4.1.7. Salys susitaria ir neprietarauja, kad visos
sgskaitos faktlros uz pristatytas Prekes ir su jomis
susijusias Paslaugas (jei taikoma) bus iSraSytos
elektroniniu formatu bei atsiystos el. pasto adresais ir
tokios sgskaitos bus laikomos originaliomis.
Popierinés sgskaitos faktlGros nebus siun¢iamos,
iSskyrus atvejus, kai to atskirai viena Sutarties Salis
papraso kitos Salies rastu. Jeigu saskaity-faktary
siuntimo adresas pasikeiCia, Salis, kurios adresas
pasikeité, apie tai nedelsiant informuoja kitg Salj rastu
ne veéliau kaip per 5 (penkias) kalendorines dienas.
Salys jsipareigoja atsakingai dirbti su sgskaitomis-
faktdromis, vadovaujantis taikomy jstatymy nustatyta
tvarka, ir uztikrinti elektroninés sgskaitos-faktiros
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Article 5. RECEIPT OF GOODS. TITLE, RISK OF
ACCIDENTAL LOSS AND DAMAGE

5.1. Unless otherwise agreed by the Parties, the
titte to the Goods and, accordingly, the risk of
accidental loss or damage shall pass to the Buyer
after the Buyer accepts the Goods and signs a
relevant document (handover-acceptance statement,
consignment note, accompanying document or any
other document). Signing of the respective document
shall be solely to confirm the fact of delivery and
handover as well as to record the time of transfer of
title & risk of loss or damage, and shall not constitute
the inspection of the quality of the Goods and/or
acknowledgment that the Goods are compliant to the
requirements of this Contract, applicable legislation
and requirements of the Buyer.

5.2. Where reasonably possible and if not
otherwise established in STC, the Buyer shall
inspect the delivered Goods within 10 (ten) days
from the date of their receipt. This provision is
without prejudice to the Buyer's right to submit later
claims to the Seller for the defects determined during
the warranty period.

5.3. The Seller shall be responsible for ensuring
conformity of the delivered Goods to the enclosed
documentation (freight specification, invoice and/or
other documents). If any Goods or documents are
missing, the Seller must, at its own cost and
expense, deliver them to the place indicated in STC
or specified by the Buyer as soon as possible on the
terms and conditions established in STC and cover
damages (if any) of the Buyer.

54. Unless otherwise provided in STC, the Seller
shall deliver the Goods in accordance with the
applicable provisions of the Road Transport Code to
the address specified in STC either by itself (at its
own risk and expense) or by engaging a carrier
delivering the Goods on the basis of the relevant
contract, with all related expenses covered by the
Seller:

5.4.1. In this case, the Seller or its carrier must
properly formalize the consignment note(s) for the
delivered Goods as prescribed by the Road
Transport Code and submit the consignment note
data to the State Tax Inspectorate under the Rules
for Submitting Data of Consignment Notes to STI;
5.4.2. If, pursuant to Article 29(5) of the Road
Transport Code and the Road Transport Code and
Chapter V of the Rules for Submitting Data of
Consignment Notes to STI, the Seller formalizes an
electronic consignment note, it shall transmit the
data on the delivery/receipt of the Goods to/at the
Buyer’s site as set forth in Par. 34 of the Rules for
Submitting Data of Consignment Notes to STI. The
relevant obligations of the Seller after formalization
of electronic consignment note shall also apply to the
packaging/containers and other materials shipped
from/returned to the Buyer's territory that have been
used for transportation of the Goods to the Buyer.

kimés  autentiSkumg, turinio  vientisumg ir
jskaitomuma.
5 straipsnis. PREKIY GAVIMAS. PREKIY

NUOSAVYBES TEISE IR ATSITIKTINIO ZUVIMO
AR SUGEDIMO RIZIKA

5.1. Jei Salys nesusitaria kitaip, Prekés
nuosavybés teisé ir atitinkamai Prekiy atsitiktinio
zuvimo ar sugedimo rizika Pirkéjui pereina nuo to
momento, kai Pirkéjas prima Preke ir pasiraso
atitinkama dokumentg (perdavimo — priémimo aktas,
krovinio gabenimo vaztarastis, lydrastis arba kitas
dokumentas). Atitinkamo dokumento pasirasymas yra
skirtas iSimtinai tik pristatymo ir perdavimo faktui
konstatuoti, nuosavybés teisés ir zuvimo ar sugedimo
rizikos peréjimo momentui fiksuoti ir jokiu bddu
nereikia Prekiy kokybés patikrinimo ir/ar patvirtinimo,
kad jos atitinka Sios Sutarties, teisés akty ir Pirkéjo
reikalavimus.

5.2. Esant objektyvioms galimybéms, ir jeigu SS
nenurodyta kitaip, Pirkéjas turi patikrinti jam
pristatytas Prekes per 10 (deSimt) dieny nuo jy
gavimo. Si nuostata neuzkerta kelio Pirkéjui pateikti
pretenzijas Pardavéjui ir véliau, jeigu defektai
paaisSkéjo Prekiy garantinio laikotarpio metu.

5.3. Pardavéjas yra atsakingas, kad pristatytos
Prekés atitikty prie Prekiy siuntos pridétg
dokumentacijg (krovinio specifikacijg, sgskaitg fakttrg
ir/far kitus dokumentus). Jeigu troksta kuriy nors
Prekiy ar dokumenty, Pardavéjas privalo savo
sgskaita kaip galima greiCiau pristatyti Prekes ar
dokumentus j SS numatytg arba kitg Pirkéjo nurodytg
vietg SS nustatytomis salygomis bei padengti dél to
atsiradusius Pirkejo nuostolius (jeigu tokiy atsirado).
54. Jei SS nenurodyta kitaip, Pardavéjas,
vadovaudamasis galiojan€iomis Keliy transporto
kodekso nuostatomis, pats savo sgskaita arba
sudarytos sutarties su vezéju pagrindu jsipareigoja
pristatyti Prekes SS nurodytu adresu:

5.4.1. Tokiu atveju Pardavéjas arba Pardavéjo
vezéjas tinkamai jformina vaZtarastj/-Cius Keliy
transporto kodekse nustatyta tvarka, ir,
atsizvelgdamas j Vaztaras¢iy duomeny teikimo VMI
taisykliy reikalavimus, pateikia vaztaras¢iy duomenis
Valstybinei mokesciy inspekcijai;

54.2. Jei Pardavéjas, vadovaujantis Keliy
transporto kodekso 29 str. 5 dalimi ir VaztarasCiy

duomeny teikimo VMI taisykliy V skyriaus tvarka,

fformina  elektroninj vaZztarastj tai Pardavéjas
jsipareigoja VaztaradCiy duomeny teikimo VMI
taisykliy 34 punkte nustatyta tvarka perduoti

informacijg apie Prekiy pristatymg / gavimg j Pirkéjo
teritorijg.  Atitinkami  Pardavéjo  jsipareigojimai
fforminus elektroninj vaZztara$tj taikomi ir i Pirkéjo
teritorijos iSvezamai/grgzinamai Pardavéjui tarai,
pakuotei ir kitoms medziagoms, kuriy pagalba Prekes
buvo pristatytos Pirkéjui.
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5.5. The provisions of Par. 5.4 above shall not
apply to the Buyer when the actual place of
loading/dispatch and/or the place of departure of the
Goods is outside the territory of the Republic of
Lithuania.

Article 6. WARRANTIES

6.1. The Seller represents and warrants that the
Goods are compliant with the specifications,
drawings and all other requirements set forth in the
Contract, are brand new and not used, are of high
quality, suitable and ready for their intended use,
duly designed and manufactured using appropriate
materials, and free from any defects, including
hidden.

6.2. To the extent not contrary to STC, the Goods
are subject to 24-month (twenty-four) warranty
commencing from the date of signature of the
relevant handover-acceptance statement or other
proof of delivery of the Goods to the Buyer's
warehouse and their acceptance, the data of
installation or commissioning, whichever occurs
later.

6.3. The Seller's warranty for the Goods or parts
thereof that have been repaired or replaced pursuant
to this Article shall be extended for the period set out
in Par. 6.2 hereof commencing from the end of repair
or the date of replacement.

Article 7. ON PERSONAL DATA PROTECTION

71. The Parties hereby represent and warrant to
each other that in performance of the present
Contract and discharge of their obligations assumed
hereunder they are in strict compliance with all
requirements of the applicable legislation of the
European Union and the Republic of Lithuania
regulating personal data protection.

7.2. The Parties hereby represent that, in
performance of the present Contract, none of them
as the controller shall transfer the data to the other
Party as a processor or joint data controller, whereas
in case of any need to process or jointly control any
personal data controlled by the other Party, the
Parties shall conclude a separate agreement on
personal data processing or joint control.

7.3. Business contacts, contacts of contractors,
their full names, email addresses and phone
numbers exchanged between the Parties for the
performance of this Contract shall be processed by
each Party exclusively for the purposes of the
performance/administration of the Contract
observing the requirements set forth in the General
Data Protection Regulation (EU) 2016/679 (GDPR)
and Law of the Republic of Lithuania on Legal
Protection of Personal Data.

Article 8. ANTI-CORRUPTION CLAUSE

8.1. Each of the Parties, including their affiliates
and representative offices, confirms that in
performance of the present Contract it shall exercise
due diligence and shall comply with all legal
provisions of the European Union and the Republic

5.5. Sio straipsnio 5.4 punkto nuostatos
netaikomos Pirkéjui, kai Prekés faktiné pakrovimo /
iSsiuntimo vieta ar / ir Prekés veZimo pradzios vieta
Pardavéjui yra ne Lietuvos Respublikos teritorijoje.

6 straipsnis. GARANTIJOS

6.1. Pardavéjas garantuoja, kad Prekés atitinka
specifikacijas, brézinius ir visus kitus Sutartyje
nustatytus reikalavimus, yra naujos ir nenaudotos,
geros kokybés, tinkamos ir parengtos naudojimui
pagal jy paskirtj tinkamai suprojektuotos ir
pagamintos i§ tinkamy medziagy, be defekty,
iskaitant ir pasléptus.

6.2. Jeigu SS nenustatyta kitaip, Prekéms
suteikiama 24 (dvideSimt keturiy) ménesiy garantija
nuo Prekiy perdavimo—priémimo akto ar kito Prekiy
pristatymg | Pirkéjo sandélj ir jy priémimg
patvirtinan¢io dokumento pasiraSymo datos, Prekiy
sumontavimo ar paleidimo momento, priklausomai
nuo to, kuris i$ Siy jvykiy jvyko véliau.

6.3. Pardavéjo garantija Prekéms arba jy dalims,
kurios buvo suremontuotos arba pakeistos
vadovaujantis Siuo straipsniu, pratgsiama terminui,
nustatytam Sio straipsnio 6.2 punkte nuo jy remonto
pabaigos arba pakeitimo datos.

7 straipsnis. DEL ASMENS
APSAUGOS

71. Salys viena kitai patvirtinta, kad vykdydamos
Sig Sutartj ir jos pagrindu prisiimtus jsipareigojimus,
grieztai laikosi visy Europos Sajungos ir Lietuvos
Respublikos teisés akty reikalavimy dél asmens
duomeny apsaugos.

DUOMENY

7.2. Salys patvirtina, kad vykdant $ig Sutartj nei
viena Salis, kaip valdytoja, neperduoda duomeny kitai
Saliai, kaip tvarkytojai ar bendrai duomeny valdytojai,
o jei kils batinybé kitos Salies valdomus asmens
duomenis tvarkyti ar bendrai valdyti — Salys sudarys
atskirg sutartj dél asmens duomeny tvarkymo ar
bendro valdymo.

7.3. Verslo  kontaktai, sutarties  vykdytojy
kontaktai, vardai ir pavardés, el. pasto adresai ir
telefonai gauti Saliy vykdant sutartj, kiekvienos i$
Salies yra tvarkomi sutarties vykdymo/administravimo
tikslais pagal ES 2016/679 Bendrojo duomeny
apsaugos  reglamento  (BDAR) ir  Lietuvos
Respublikos asmens duomeny teisinés apsaugos
jstatymo reikalavimus.

8 straipsnis. KOVOS
NUOSTATOS

8.1. Kiekviena i§ Saliy patvirtina, kad vykdydama
Sig Sutartj ji imsis visy atsargumo priemoniy ir laikysis
visy kompetentingy Lietuvos Respublikos ir Europos
Sajungos institucijy isleisty Salims taikomy kova su
korupcija reglamentuojanciy teisés normy tiek

SuU KORUPCIJA
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of Lithuania binding on the Parties within the scope
of preventing corruption.

8.2. Each Party declares that it has implemented
procedures for corruption prevention and conflict of
interest management.

8.3. Each of the Parties certifies that acting in
connection with performance hereof, whether directly
or through any business entity controlled by or
affiliated with the Parties, it shall comply with all
requirements and internal regulations applicable to
the Parties as regards standards of ethical conduct,
prevention of corruption, settlement of transactions,
costs and expenses, conflict of interests, giving and
accepting  gifts, anonymous reporting, and
clarification of irregularities.

8.4. The Parties ensure that in conclusion and
performance of the present Contract none of them or
their owners, shareholders, stockholders, members
of the management board, directors and other staff
members, subcontractors or other persons acting on
their behalf have/has not made, proposed, promised,
authorized to make and shall not make, propose,
promise, or authorize to make any payment or
another transfer constituting a financial or any other
benefit directly or indirectly to any of the following:

8.4.1. any management board member, director, or
other staff member or agent of a given Party or of
any business entity controlled by or affiliated with the
Parties;

8.4.2. a public official understood as a natural
person performing a public function within the
meaning given to this term in the legal system of a
country in which the present Contract is performed or
in which the registered offices of the Parties or any
business entity controlled by or affiliated with the
Parties are located;

8.4.3. any political party, member of a political party
or a candidate for a post in a state office;

8.4.4. any agent or intermediary, in exchange for
payment to anyone of the persons mentioned in Par.
8.4.1-8.4.3 above;

8.4.5. any other natural person or legal entity,
whether directly or through any business entity
controlled by or affiliated with the Parties, in order to
obtain their decision or actions which may result in
any privilege inconsistent with the law or for any
other improper purpose, if such action breaches or
would be in breach of the legislative of the European
Union and the Republic of Lithuania within the scope
of prevention of corruption.

8.5. The Parties undertake to inform immediately
each other in writing about the cases of breaching
provisions of the Anti-Corruption Clause. At the
written request of any Party, the other Party
undertakes to provide information and answers to
reasonable questions of the other Party related to
the performance of the Contract within the scope of
the Anti-Corruption Clause.

8.6. Each of the Parties confirm that in
performance of this Contract it shall enable each
person acting in good faith to report breaches on an
anonymous basis by e-mail anonim@orlenlietuva.lt
or by phone +370-800-90008.

kiekviena tiesiogiai, tiek veikdama per jy valdomas ar
Su jomis susijusias bendroves.

8.2. Salys pareiskia, kad savo veikloje taiko
kovos su korupcija ir interesy konflikty valdymo
procediras.

8.3. Be to, Salys patvirtina, kad vykdydamos $ig
Sutartj jos laikysis visy Salims taikomy etikos normy
ir kovag su korupcija reglamentuojanciy teisés akty bei
vidaus dokumenty reikalavimy atsiskaitymo pagal
sandorius, sgnaudy ir iSlaidy, interesy konflikty,
dovany teikimo ir priemimo bei anoniminiy pranesimy
apie pazeidimus ir iSaiSkinimus atzvilgiu, tiek
veikdamos tiesiogiai, tiek ir per jy valdomas ar su
jomis susijusias bendroves.

8.4. Salys uztikrina, kad sudarydamos ir
vykdydamos 8ig Sutartj nei viena i§ Saliy ar jy
savininkai, akcininkai, dalininkai, valdybos nariai,
direktoriai, darbuotojai, subrangovai arba joks kitas jy
vardu veikiantis asmuo nemokéjo, nesidlé ar
nezadéjo mokéti ir nedaveé leidimo tokiam mokéjimui,
ir jsipareigoja nemokéti, nesidlyti ir nezadéti bei
neduoti leidimo mokéjimui ar kitokiam 1éSy / turto
perdavimui, kuris traktuojamas kaip finansinis ar
kitoks atlygis arba nauda, tiesiogiai arba netiesiogiai
skirta:

8.4.1. Salies arba jos valdomos ar su ja susijusios
bendrovés valdybos nariui, direktoriui ar kitam
darbuotojui arba atstovui;

8.4.2. valstybés tarnautojui, kuris suprantamas kaip
fizinis asmuo, vykdantis vieSagsias funkcijas, kuriy
reikSme apibrézia teisiné sistema Salies, Kkurioje
vykdoma $i Sutartis, ar kurioje jregistruotos Saliy
buveings, arba Saliy valdomy ar su ja susijusiy
bendroviy buveinés;

8.4.3. politinei partijai, politinés partijos nariui arba
kandidatui j valstybés tarnautojo posta;

8.4.4. atstovui ar tarpininkui kaip atlygj uz
mokeéjimus bet kuriam i§ pirmiau (8.4.1)-(8.4.3)
punktuose jvardyty asmenuy;

8.4.5. bet kuriam kitam asmeniui ar jmonei, tiek
tiesiogiai, tiek per jy valdomas ar su jomis susijusias
bendroves, siekiant sprendimo, jtakos ar veiksmuy,
kuriais buty sukurtos bet kokios su jstatymais
nesuderinamos  privilegijos, arba siekiant kity
nesaziningy tiksly, kai tokiais veiksmais pazeidziami
arba baty pazeisti kovg su korupcija
reglamentuojantys teisés aktai, iSleisti kompetentingy
Lietuvos Respublikos ir Europos Sgjungos institucijy.

8.5. Salys jsipareigoja nedelsdamos  rastu
informuoti viena kitg apie visus 8iy kovos su korupcija
nuostaty pazeidimus. Rasytiniu Salies pareikalavimu
kita Salis jsipareigoja teikti informacijg ir atsakymus j
kitos Salies pagrjstus klausimus, susijusius su $ios

Sutarties vykdymu pagal kovos su Kkorupcija
nuostatas.
8.6. Salys patvirtina, kad Sios Sutarties vykdymo

laikotarpiu  kiekvienam  sgziningai  veikian€iam
asmeniui suteiks galimybe anonimisSkai pranesti apie
pazeidimus el. pastu: anonim@orlenlietuva.lt arba
telefonu +370-800-90008.
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8.7. In case of suspicions of corrupt actions made
by any representatives of the Parties in connection
with the present Contract or its performance, the
Parties shall cooperate in good faith for examining
the circumstances of such cases.

8.8. The Seller confirms that it has read and will
comply with Public Company ORLEN Lietuva
Regulations on Accepting and Granting Gifts, which
are available on the website at:
https://www.orlenlietuva.lt/LT/OurOffer/Forcontractor

8.7. Jtarus, kad bet kurios i§ Saliy atstovy veikla,
susijusi su Sia Sutartimi ar jos vykdymu, gali turéti
korupcijos pozymiy, Salys jsipareigoja
bendradarbiauti tokiy atvejy aplinkybéms iSsiaiskinti.

8.8. Salis patvirtina, kad susipazino ir laikysis
Akcinés bendroves ,ORLEN Lietuva“ galiojanciy
Dovany teikimo ir priemimo taisykliy, kurios pateiktos
internetiniame tinklapyje:
https://www.orlenlietuva.It/L T/OurOffer/Forcontractors

s/Puslapiai/default.aspx

Article 9. ON INTERNATIONAL RESTRICTIVE
MEASURES AND SANCTIONS

9.1. The Parties hereby represent that the
Contract will be performed without prejudice to the
regulations of the United Nations, the United States
of America, the European Union and the Republic of
Lithuania governing the implementation of
international restrictive measures and sanctions.

9.2. Failure to comply with the provisions set forth
in Par. 9.1 above shall be deemed the material
breach of the Contract.

Article 10. ON CHANGES IN
POSITION OF BUSINESS PARTNERS
10.1. The Seller shall immediately, no later than
within 72 (seventy two) hours, notify the Buyer in
writing of any material changes in the Seller's
financial position that may affect the Contract
performance, as well as of any national or
international sanctions imposed on the Seller or its
shareholders, shareholders of the shareholders,
members of their Boards (Supervisory Boards, if
any), or managers.

FINANCIAL

Article 11. CONFIDENTIALITY

11.1.  The Buyer will disclose to the Seller any
information (either verbal, written or expressed in
any other form if made available visually or by
means of technical devices), which is necessary for
the fulfilment by the Parties of their obligations
assumed hereunder (hereinafter, the Information).
The Information shall include any written and/or
verbal information related, either directly or indirectly,
to the Buyer, ORLEN S.A., other companies within
ORLEN Group, or their counter parties which is
either directly or indirectly made available by the
Buyer to the Seller or otherwise obtained by the
Seller while performing hereunder. The Information
shall be intended for and may be used solely in the
interests of the Buyer. The Seller acknowledges that
the Information made available to it hereunder shall
be confidential, unless expressly provided herein
otherwise.

11.2. To the extent concerning the Information
disclosed hereunder, the Seller, including all its staff
(also the staff of its group companies), shall keep

(store and use) the Information by applying
reasonable confidentiality protection measures
established by the present Contract and the
applicable legislation, protecting the Information

against any unauthorized use, transfer, disclosure, or
unauthorized access. The Seller shall immediately

[Puslapiai/default.aspx.

9 straipsnis. DEL TARPTAUTINIY RIBOJANCIY
PRIEMONIY IR SANKCIJY JGYVENDINIMO

9.1. Salys patvirtina, kad Sutarties vykdymas
atitiks Jungtiniy Tauty, Jungtiniy Amerikos Valstijy,
Europos Sajungos ir Lietuvos Respublikos teisés
aktuose nurodytus reikalavimus dél tarptautiniy
ribojanciy priemoniy ir sankcijy jgyvendinimo.

9.2. Salygos, nurodytos 9.1 punkte pazeidimas
laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

10 straipsnis. DEL VERSLO
FINANSINES BUKLES PASIKEITIMO
10.1.  Pardavéjas nedelsiant, bet ne véliau kaip per
72 (septyniasdeSimt dvi) val., turi informuoti rastu
Pirkéja apie esminius Pardavéjo finansinés buklés
pasikeitimus, galinCius turéti jtakos Sutarties
vykdymui, ir nacionaliniy ar tarptautiniy sankcijy
pritaikymg Pardavéjui ar jo akcininkams bei akcininky
akcininkams, jy valdyby (stebétojy taryby, jei tokios
yra), nariams ar vadovams.

PARTNERIY

11 straipsnis. KONFIDENCIALUMAS

11.1. Pirkéjas atskleis Pardavéjui bet kokio pobldzio
informacijg (Zodine, rasytine arba iSreikstg bet kokia
kita forma, jeigu su informacija galima susipazinti
vizualiai ar panaudojant technines priemones), kuri
yra bitina Saliy prisiimty jsipareigojimy pagal $ig
sutartj vykdymui (toliau — Informacija). Informacija
apima bet kokig rasytine ir (arba) Zodine informacijg
tiesiogiai ar netiesiogiai susijusig su Pirkéju, ORLEN
S.A. kitomis ORLEN grupés jmonémis ar jy
sutartinémis Salimis, kurig Pirkéjas bet kokiu badu
tiek tiesiogiai, tiek netiesiogiai pateikia Pardavéjui
arba kurig jis gauna kitu bddu vykdant Sig sutartj.
Informacija skirta ir gali bati naudojama iSimtinai tik
Pirkéjo interesams. Pardavéjas pripaZjsta, kad
Informacija, kurig jis gaus pagal Sig sutartj, yra
konfidenciali, iSskyrus tuos atvejus, kai Sioje Sutartyje
aiSkiai yra nurodyta kitaip.

11.2. Kiek tai susije su pagal Sig sutartj
atskleidziama Informacija, Pardavéjas, jskaitant visus
jos darbuotojus (taip pat Pardavéjo grupés jmoneés
darbuotojai), privalo laikyti (saugoti ir naudoti)
Informacijg laikantis pagal protingumo principg
taikytiny, Sioje sutartyje ir teisés aktuose nustatyty
konfidencialumo uztikrinimo priemoniy, apsaugant Sig
Informacija nuo neteiséto panaudojimo, perdavimo,
atskleidimo ar neteisétos prieigos prie jos. Pardavéjas
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notify the Buyer of any violation of information
protection regulations or unauthorized disclosure or
use of the Information.

11.3. The obligation to maintain the confidentiality
of the Information shall be binding upon the Seller
throughout the term of this Contract as well as for 10
(ten) years after its expiry/termination, or completion
of the services, unless the Parties hereto agree in
writing otherwise.

11.4. In the event of unauthorized disclosure by
the Seller of the Information to any third parties,
either intentionally or negligently, be it a positive act
or omission, or in case of loss of such Information,
the Seller shall pay a penalty to the Buyer equal to
10% of the Contract value per each case of violation,
but not more than EUR 3’000 (three thousand Euro)
and not less than EUR 300 (three hundred Euro),
and compensate the Buyer for its reasonable losses
to the extent not covered by the paid penalty.

11.5. The Seller consents to the disclosure by the
Buyer of the contents of the Contract, its annexes
and Contract execution documents as well as data
relating to the performance hereunder to ORLEN
Group companies.

Article 12. LIABILITY

121. The Parties undertake to fulfill their
contractual obligations in a due manner and refrain
from any actions that may cause damage to the
other Party or impose burden on performance of the
obligations by the other Party.

12.2. Delivery of the Goods within the time limits
set forth herein is a material condition of this
Contract. In case of delayed delivery of the Goods
for any reason whatsoever, the Seller shall pay the
Buyer a default interest equal to 0.05% ofthe value of
the delayed Goods per each day of delay.

12.3. Where the Seller fails to comply or
improperly complies with the requirements set in Par.
5.4 of GTC and, as a result, the Buyer incurs losses
and/or faces legal liability, etc., the Seller shall
unconditionally compensate the Buyer for all the
losses incurred in this relation.

Article 13. VALIDITY

13.1. The Contract shall be deemed concluded
between the Buyer and the Seller after the Parties
sign the respective documents evidencing the
conclusion of the Contract.

13.2.  Once concluded, the Contract shall remain
effective until full discharge by the Parties of their
obligations hereunder or for the period agreed by the
Parties in STC.

13.3. The obligations of the Parties surviving, by
their nature, the Contract expiry shall continue in full
force and effect until complete discharge thereof.

Article 14. MISCELLANEOUS

141. The Parties shall settle any disputes,
disagreements and/or claims amicably and, in case
of failure to reach an agreement within a period of 30
(thirty) calendar days, the disputes shall be referred
for settlement to the court with jurisdiction over the
Buyer's registered seat in accordance with the

nedelsdamas privalo informuoti Pirkéjg apie visus
informacijos apsaugos reikalavimy paZeidimus ar
neteisétg Informacijos atskleidimg ar naudojima.

11.3. Pardavéjas jsipareigoja Informacijg iSlaikyti
paslaptyje visg Sios sutarties galiojimo laikotarpj ir dar
10 (deSimt) mety nuo Sios sutarties galiojimo
pabaigos / nutraukimo ar paslaugy suteikimo, jeigu
$ios Sutarties Salys nesusitars kitaip rastu.

11.4. Pardavéjas tyCia ar neatsargiai, aktyviais
veiksmais ar neveikimu atskleides Informacijg bet
kuriam treCiajam asmeniui ar prarades Informacija,
privalo sumokéti 10 % Sutarties vertés dydZio bauda
uz kiekvieng pazeidimo atvejj, taciau bet kokiu atveju
ne daugiau kaip 3 000 (tris tokstancCius) eury ir ne
maziau kaip 300 (tris Simtus) eury bei atlyginti visus
dél Informacijos atskleidimo ir (arba) praradimo
pagristus Pirkéjo nuostolius, kiek jy nepadengia
sumokeéta bauda.

11.5. Pardavéjas sutinka, kad Pirkéjas gali
atskleisti Sios Sutarties, jos priedy ir vykdymo
dokumenty turinj ir su Sutarties vykdymu susijusig
informacijg bei duomenis ORLEN kapitalo grupés
bendrovéms.

12 straipsnis. ATSAKOMYBE

12.1. Salys jsipareigoja tinkamai vykdyti savo
jsipareigojimus pagal Sutartj ir susilaikyti nuo
veiksmy, kuriais galéty padaryti zalos viena kitai ar
apsunkinty kitos Salies jsipareigojimy vykdyma.

12.2. Prekiy pristatymas Sutartyje nustatytais
terminais yra esminé Sutarties salyga. Jeigu
véluojama pristatyti Prekes dél kuriy nors aplinkybiy,
Pardavéjas privalo mokéti Pirkéjui 0,05 % dydzZio
delspinigius nuo laiku nepristatyty Prekiy vertés uz
kiekvieng pradelstg diena.

12.3. Jeigu Pardavéjas nejvykdo arba netinkamai
jvykdo BS 5.4 punkte numatyty reikalavimy ir dél to
Pirkéjas patiria nuostolius, ir /arba patraukiamas
teisinen  atsakomybén, ar pan., Pardavéjas
besalygisSkai kompensuoja visus dél to Pirkéjo patirtus
nuostolius.

13 straipsnis. SUTARTIES GALIOJIMAS

13.1.  Sutartis tarp Pirkéjo ir Pardavéjo laikoma
sudaryta abiems Sutarties Salims pasiraSius Sutarties
sudaryma patvirtinancius dokumentus.

13.2. Sudaryta Sutartis galioja iki visisko Saliy
tarpusavio |sipareigojimy jvykdymo arba tam tikrg
Saliy SS susitartg terming.

13.3. Saliy jsipareigojimai, kurie pagal jy esme
galioja ir po Sutarties termino pasibaigimo, galioja iki
jy visisko jvykdymo.

14 straipsnis. KITOS SUTARTIES NUOSTATOS
14.1. Salys gindus, nesutarimus ir / ar pretenzijas
pirmiausia sprendzia abipusiu deryby biddu, o
nepasiekus  susitarimo per 30  (trisdeSimt)
kalendoriniy dieny — Lietuvos Respublikos jstatymy
nustatyta tvarka teisme pagal Pirkéjo buveinés vietg.
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procedure established by the applicable legislation of
the Republic of Lithuania.

14.2. Where the Contract is executed in two
languages (Lithuanian and foreign language), the
Lithuanian version shall prevail in cases of
discrepancies between the wordings of the two
languages, unless otherwise established in STC.
14.3. Any matters not regulated by the present
Contract shall be governed by the laws of the
Republic of Lithuania.

14.4. The Contract may be signed by the Parties in
the pre-agreed uniform manner by choosing one of
the below options:

14.4.1. The Contract executed in 2 (two) hard-copy
counterparts signed by hand, both having the equal
legal effect, one for each of the Parties;

14.4.2. The Contract, its amendments and
modifications as well as Contract performance
documents signed and exchanged by the Parties by
electronic communication means, with such deemed
valid and may be used as evidence in any legal
proceedings. The sending Party shall be
responsible for the appropriateness and security of
the text and signature on the signed documents
transmitted by electronic communication means.
Originals of the Contract not exchanged, as agreed
by the Parties. The Contract and its amendments or
modifications made in 1 (one) counterpart;

14.4.3. The Contract, annexes thereto,
amendments and other Contract performance
documents signed with qualified electronic

signature. Signing can be done locally in the Parties'
computers or in the Parties' systems using an
electronic document format agreed by the Parties.
The Parties agree that the Contract, its annexes,
amendments and other Contract performance
documents may not be signed and validity/legality of
a qualified electronic signature may not be verified
by uploading such to third party information systems
or websites.

14.5. The Parties have read the Contract,
understood its content and implications, and confirm
that the Contract reflects their true intentions.

14.2. Kai Sutartis sudaryta dviem - lietuviy ir
uzsienio — kalbomis, esant neatitikimams tarp
Sutarties lietuviSkos ir uzsienio kalbos versijy,
lietuviska versija turi virSenybe, jei SS nenustatyta
kitaip.

14.3. Atvejais, kuriy nereguliuoja Si Sutartis,
taikomos Lietuvos Respublikos jstatymy nuostatos.

14.4. Sutartis gali biti pasirayta abiejy Saliy i$
anksto sutartu vienodu bddu, pasirenkant vieng i$
Zemiau nurodyty varianty:

14.4.1. Sutartis yra sudaryta 2 (dviem) popieriniais
egzemplioriais, pasirasytais fiziniais paraSais,
turinCiais vienoda juriding galig po vieng kiekvienai
Saliai;

14.4.2. Pasirayta ir vienos Salies kitai persiysta
elektroninio rySio priemonémis Sutartis ir susitarimai
dél Sios Sutarties pakeitimo ar papildymo, taip pat
Sutarties  vykdymo  dokumentai  pripazjstami
galiojanciais ir gali bati kaip jrodymas naudojami
teisme. UZ teksto ir paraSo apsaugg bei tinkamuma,
pasiraSytus dokumentus perduodant elektroninio
rySio priemonémis, atsako Salis, i$siuntusi
atitinkamg informacijg. Saliy susitarimu originalais
Salys nesikeigia. Sutartis ir susitarimai dél Sios
Sutarties pakeitimo ar papildymo yra sudaryti 1
(vienu) egzemplioriumi;

14.4.3. Sutartis, jos priedai, pakeitimai ir Kiti
Sutarties vykdymo dokumentai gali bati pasiraSomi
kvalifikuotu  elektroniniu  parasSu. PasiraSymas
galimas lokaliai Saliy kompiuteriuose arba Saliy
sistemose naudojant Saliy suderintg elektroninio
dokumento formata.

Salys susitaria, kad Sutartis, jos priedai, pakeitimai ir
kiti Sutarties vykdymo dokumentai, negali bati
pasiraSomi dokumentus jkeliant | trecCiyjy Saliy
informacines sistemas arba interneto svetaines arba
kvalifikuoto  elektroninio paraSo galiojimas /
legalumas negali bati tikrinamas dokumentus jkeliant
j treciyjy Saliy informacines sistemas arba interneto
svetaines.

14.5.  Sutarties Salys Sutartj perskaité, suprato jos
turinj ir pasekmes bei patvirtina, kad ji atitinka
Sutarties $aliy tikrajg valia.



